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Paziņojums par daļējas starpposma pārskatīšanas sākšanu attiecībā uz antidempinga un 
kompensācijas pasākumiem, kas piemērojami Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes vai no tās 
nosūtītu kristāliskā silīcija fotoelektrisko moduļu un to galveno sastāvdaļu (proti, elementu) 

importam

(2017/C 67/10)

Ievērojot 11. panta 3. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 8. jūnija Regulā (ES) 2016/1036 par aizsar­
dzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis (1) (“antidempinga pamatre­
gula”) un 19. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 8. jūnija Regulā (ES) 2016/1037 par aizsardzību pret 
subsidētu importu no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis (2) (“antisubsidēšanas pamatregula”), Eiropas Komi­
sija (“Komisija”) ir nolēmusi pēc savas iniciatīvas sākt daļēju starpposma pārskatīšanas izmeklēšanu attiecībā uz antidem­
pinga un kompensācijas pasākumiem, kas piemērojami Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes kristāliskā silīcija fotoelek­
trisko moduļu un to galveno sastāvdaļu (proti, elementu) importam.

Daļējā starpposma pārskatīšana attiecas tikai uz pasākumu veidu.

1. Pārskatāmais ražojums

Ražojums, uz kuru attiecas šī pārskatīšana, ir tādi kristāliskā silīcija fotoelektriskie moduļi vai paneļi un tāda tipa ele­
menti, ko izmanto kristāliskā silīcija fotoelektriskajos moduļos vai paneļos (elementu biezums nepārsniedz 400 mikro­
metrus) (“pārskatāmais ražojums”), kurus patlaban klasificē ar KN kodiem ex 8501 31 00, ex 8501 32 00, 
ex 8501 33 00, ex 8501 34 00, ex 8501 61 20, ex 8501 61 80, ex 8501 62 00, ex 8501 63 00, ex 8501 64 00 un 
ex 8541 40 90 un kuru izcelsme ir Ķīnas Tautas Republikā vai kurus nosūta no Ķīnas Tautas Republikas, ja vien tie 
netiek pārvadāti tranzītā GATT V panta izpratnē.

No attiecīgā ražojuma definīcijas ir izslēgti šādi ražojuma veidi:

— ar saules enerģiju darbināmas uzlādes ierīces, kas sastāv no mazāk nekā sešiem elementiem, ir pārnēsājamas un 
nodrošina elektroenerģiju ierīcēm vai uzlādē akumulatorus,

— plānkārtiņu fotoelektriskie ražojumi,

— kristāliskā silīcija fotoelektriskie ražojumi, kas ir pastāvīgi integrēti tādās elektriskajās ierīcēs, kuru funkcija nav ener­
ģijas ražošana un kuru patērēto elektroenerģiju ražo integrētais(-ie) kristāliskā silīcija fotoelektriskais(-ie) elements(-i),

— moduļi vai paneļi, kam spriegums nepārsniedz 50 V (līdzstrāva) un jauda nepārsniedz 50 W un kas paredzēti vienīgi 
tiešai lietošanai akumulatoru uzlādei sistēmās ar tādām pašām sprieguma un jaudas īpašībām.

2. Spēkā esošie pasākumi

Patlaban ir spēkā galīgais antidempinga maksājums, kas noteikts ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2017/367 (3), un 
galīgais kompensācijas maksājums, kas noteikts ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2017/366 (4), attiecīgi ar Komisijas 
Īstenošanas regulu (ES) 2016/185 (5) un Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2016/184 (6) attiecināti uz importu, kas nosū­
tīts no Malaizijas un Taivānas neatkarīgi no tā, vai tiem deklarēta Malaizijas un Taivānas izcelsme.

(1) OV L 176, 30.6.2016., 21. lpp.
(2) OV L 176, 30.6.2016., 55. lpp.
(3) OV L 56, 3.3.2017., 131. lpp.
(4) OV L 56, 3.3.2017., 1. lpp.
(5) Komisijas 2016. gada 11. februāra Īstenošanas regula (ES) 2016/185, ar ko galīgo antidempinga maksājumu, kas ar Padomes Regulu 

(ES) Nr. 1238/2013 noteikts tādu kristāliskā silīcija fotoelektrisko moduļu un to galveno sastāvdaļu (proti, elementu) importam, kuru 
izcelsme ir  Ķīnas Tautas Republikā vai  kuri  nosūtīti  no Ķīnas Tautas Republikas,  attiecina arī  uz to kristāliskā silīcija  fotoelektrisko 
moduļu un to galveno sastāvdaļu (proti, elementu) importu, kuri nosūtīti no Malaizijas un Taivānas, neatkarīgi no tā, vai tiem dekla­
rēta Malaizijas un Taivānas izcelsme (OV L 37, 12.2.2016., 76. lpp.).

(6) Komisijas 2016. gada 11. februāra Īstenošanas regula (ES) 2016/184, ar ko galīgo kompensācijas maksājumu, kas ar Padomes Īsteno­
šanas  regulu  (ES)  Nr.  1239/2013 noteikts  tādu kristāliskā  silīcija  fotoelektrisko moduļu un to  galveno sastāvdaļu  (proti,  elementu) 
importam, kuru izcelsme ir Ķīnas Tautas Republikā vai kuri nosūtīti no Ķīnas Tautas Republikas, attiecina arī uz to kristāliskā silīcija 
fotoelektrisko moduļu un to galveno sastāvdaļu (proti, elementu) importu, kuri nosūtīti no Malaizijas un Taivānas, neatkarīgi no tā, vai 
tiem deklarēta Malaizijas un Taivānas izcelsme (OV L 37, 12.2.2016., 56. lpp.).
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Ar Lēmumu 2013/423/ES (1) Komisija 2013. gada 2. augustā pieņēma ražotāju eksportētāju grupas, kas sadarbojās, un 
Ķīnas Iekārtu un elektronisko ražojumu importa un eksporta tirdzniecības palātas (CCCME) saistību piedāvājumu. 
2013. gada 4. decembrī ar Īstenošanas lēmumu 2013/707/ES (2) Komisija apstiprināja saistību pieņemšanu. Īstenošanas 
lēmumā 2013/707/ES minēto saistību īstenošanas noteikumi tika papildus precizēti Īstenošanas lēmumā 
2014/657/ES (3). Ar vēlākām regulām vairāku ražotāju eksportētāju saistību pieņemšana tika atsaukta.

3. Pārskatīšanas pamatojums

Ir pirmšķietami pierādījumi tam, ka ir mainījušies apstākļi, uz kuru pamata tika noteikti pasākumi, un ka šīs pārmaiņas 
ir ilgstošas.

Pierādījumi ir saistīti ar tehnoloģiju attīstību un efektivitātes pieaugumu nozarē un jautājumu par to, kā pašlaik spēkā 
esošo pasākumu veids, proti, cenu saistības, kuru pamatā ir minimālā importa cena (“MIC”), uz kuru attiecas periodiskas 
pielāgošanas mehānisms, pietiekami ņem vērā ietekmi uz šiem Savienībā veiktā importa cenu aspektiem, kas skar pār­
skatāmo ražojumu. Turklāt fakts, ka kopš saistību stāšanās spēkā daudzu ražotāju saistības tika atsauktas (brīvprātīgi, 
pārkāpumu vai neizpildāmības dēļ), rada jautājumu, vai var uzskatīt, ka saistības ir atbilstošs pasākumu veids.

Tik tiešām pieredze, kas gūta īstenojot MIC piesaistītās saistības, kas tika noteiktas ekonomikas apstākļos, kuri pēdējos 
trijos gados ir mainījušies, liecina, ka ir nepieciešams pārskatīt pasākumu veidu.

Tāpēc šķiet lietderīgi pārbaudīt, vai konkrētais pasākumu veids vēl aizvien ir pats piemērotākais. Pirmšķietamie pierādī­
jumi liecina, ka gan antidempinga pasākumi, gan kompensācijas pasākumi atbilstu citādajiem apstākļiem labāk, ja minē­
tie pasākumi visam pārskatāmā ražojuma importam tiktu noteikti mainīgā maksājuma veidā, pamatojoties uz MIC. Tas 
nozīmē, ka importam ar deklarētu vērtību, kas ir vismaz vienāda ar MIC vai lielāka par to, vairs netiktu piemēroti mak­
sājumi. Šāda mainīga MIC tiktu regulāri koriģēta, lai tā atbilstu tālākajai tehnoloģiju attīstībai un efektivitātes pieaugu­
mam saules enerģijas nozarē.

4. Procedūra

Pēc dalībvalstu informēšanas konstatējusi, ka ir pietiekami pierādījumi, kas pamato daļējas starpposma pārskatīšanas 
sākšanu, kura ietvertu tikai pasākumu veidu, Komisija saskaņā ar antidempinga pamatregulas 11. panta 3. punktu un 
antisubsidēšanas pamatregulas 19. pantu ar šo sāk pārskatīšanu. Izmeklēšanā tiks pārbaudīts, vai pasākumu veids, ņemot 
vērā, ka apstākļi ir mainījušies, vēl aizvien ir pats piemērotākais.

Uz apspriešanos ir uzaicināta Ķīnas Tautas Republikas valdība.

4.1. Pārskatīšanas izmeklēšanas periods

Pārskatīšanas izmeklēšana attieksies uz laikposmu no 2014. gada 1. janvāra līdz 2016. gada 31. decembrim (“pārskatīša­
nas izmeklēšanas periods”).

4.2. Anketas

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu izmeklēšanai, tā var nosūtīt anketas ieinteresētajām personām, 
kas 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī informē par sevi Komisiju. Komi­
sijai jāsaņem atbildes uz anketas jautājumiem konkrētā termiņā, ko Komisija norādījusi, sazinoties ar attiecīgajām 
personām.

4.3. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklēšanas dienesti

Visas ieinteresētās personas var pieprasīt, lai tās uzklausītu Komisijas izmeklēšanas dienesti. Uzklausīšanas pieprasījums 
jāiesniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasījums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmeklēšanas 
sākumposmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk 
uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādījusi, sazinoties ar attiecīgajām personām.

(1) Komisijas 2013. gada 2. augusta Lēmums 2013/423/ES ar ko pieņem saistības, kuras piedāvātas saistībā ar antidempinga procedūru 
attiecībā uz Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes vai no Ķīnas Tautas Republikas nosūtītu kristāliskā silīcija fotoelektrisko moduļu un to 
galveno sastāvdaļu (proti, elementu un plāksnīšu) importu (OV L 209, 3.8.2013., 26. lpp.).

(2) Komisijas  2013.  gada 4.  decembra Īstenošanas  lēmums 2013/707/ES,  ar  ko apstiprina tādu saistību pieņemšanu,  kuras  piedāvātas 
saistībā ar antidempinga un antisubsidēšanas procedūru attiecībā uz Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes vai no Ķīnas Tautas Republikas 
nosūtītu kristāliskā silīcija fotoelektrisko moduļu un to galveno sastāvdaļu (proti, elementu) importu galīgo pasākumu piemērošanas 
periodā (OV L 325, 5.12.2013., 214. lpp.).

(3) Komisijas  2014.  gada 10.  septembra  Īstenošanas  lēmums 2014/657/ES,  ar  ko pieņem ražotāju  eksportētāju  grupas  kopā ar  Ķīnas 
Iekārtu un elektronisko ražojumu importa un eksporta tirdzniecības palātu iesniegto ierosinājumu izdarīt precizējumus attiecībā uz 
Īstenošanas lēmumā 2013/707/ES minēto saistību īstenošanu (OV L 270, 11.9.2014., 6. lpp.).
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4.4. Norādes rakstisku dokumentu iesniegšanai, atbilžu uz anketas jautājumiem un sarakstes nosūtīšanai

Uz informāciju, kas tirdzniecības aizsardzības izmeklēšanu vajadzībām iesniegta Komisijai, neattiecas autortiesības. Iein­
teresētajām personām, pirms tās iesniedz Komisijai informāciju un/vai datus, uz kuriem attiecas trešās personas autortie­
sības, no autortiesību īpašnieka ir jāprasa īpaša atļauja, kas nepārprotami ļauj a) Komisijai šīs tirdzniecības aizsardzības 
procedūras vajadzībām izmantot informāciju un datus un b) sniegt informāciju un/vai datus šīs izmeklēšanas ieinteresē­
tajām personām tādā veidā, kas tām ļauj izmantot tiesības uz aizstāvību.

Visi rakstiski iesniegtie dokumenti un ieinteresēto personu atbildes uz anketas jautājumiem un sarakste, kurai lūgts 
saglabāt konfidencialitāti, ir ar norādi Limited (1). Ikviens lūgums ievērot konfidencialitāti ir pienācīgi jāpamato.

Ieinteresētajām personām, kas sniedz informāciju ar norādi Limited, saskaņā ar antidempinga pamatregulas 19. panta 
2. punktu un antisubsidēšanas pamatregulas 29. panta 2. punktu jāsagatavo tās nekonfidenciāls kopsavilkums ar norādi 
For inspection by interested parties. Šiem kopsavilkumiem jābūt tik detalizētiem, lai no tiem varētu pienācīgi saprast konfi­
denciāli iesniegtās informācijas būtību. Ja ieinteresētā persona, kas iesniedz konfidenciālu informāciju, nesagatavo tās 
nekonfidenciālu kopsavilkumu un neiesniedz to noteiktajā formā un kvalitātē, šādu informāciju var neņemt vērā.

Ieinteresētās personas tiek aicinātas visu informāciju un pieteikumus, tostarp skenētās pilnvaras un izziņas, iesniegt pa 
e-pastu, savukārt liela apjoma atbildes CD-ROM vai DVD iesniedz personīgi vai nosūta pa pastu ar ierakstītu vēstuli. 
Ja ieinteresētās personas atbild pa e-pastu, tās piekrīt noteikumiem, kas piemērojami dokumentu elektroniskai 
iesniegšanai saskaņā ar noteikumiem dokumentā “SARAKSTE AR EIROPAS KOMISIJU TIRDZNIECĪBAS AIZSARDZĪBAS 
LIETĀS”, kas publicēts Tirdzniecības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/
tradoc_148003.pdf.

Ieinteresētajām personām ir jānorāda savs nosaukums/vārds, uzvārds, adrese, tālruņa numurs un derīga e-pasta adrese 
un ir jānodrošina, lai norādītā e-pasta adrese būtu funkcionējoša oficiāla darba e-pasta adrese un e-pasts ik dienu tiktu 
pārbaudīts. Kad būs iesniegta kontaktinformācija, Komisija sazināsies ar ieinteresētajām personām tikai pa e-pastu, ja 
vien tās nebūs nepārprotami paudušas lūgumu visus dokumentus no Komisijas saņemt ar citiem saziņas līdzekļiem vai 
ja nosūtāmā dokumenta veida dēļ tas jāsūta ar ierakstītu vēstuli. Iepriekšminētajās instrukcijās par saziņu ar ieinteresēta­
jām personām ieinteresētās personas var iepazīties ar papildu noteikumiem un informāciju par saraksti ar Komisiju, 
tostarp principiem, kas piemērojami pa e-pastu sūtāmai informācijai.

Komisijas adrese sarakstei:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-pasts: TRADE-SOLAR-INJURY@ec.europa.eu

5. Nesadarbošanās

Ja ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepieciešamajai informācijai vai nesniedz to noteiktajā termiņā, vai ievērojami kavē 
izmeklēšanu, tad saskaņā ar antidempinga pamatregulas 18. pantu un antisubsidēšanas pamatregulas 28. pantu apstipri­
nošus vai noraidošus konstatējumus var sagatavot, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem.

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt 
vērā un izmantot pieejamos faktus.

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un tādēļ saskaņā ar antidempinga pamatregulas 18. pantu 
un antisubsidēšanas pamatregulas 28. pantu secinājumi pamatojas uz pieejamajiem faktiem, rezultāts personai var būt 
mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies.

(1) Dokumentu ar norādi Limited uzskata par konfidenciālu saskaņā ar 19. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2016/1036 
(OV L 176, 30.6.2016., 21. lpp.), 29. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2016/1037 (OV L 176, 30.6.2016., 55. lpp.), 
6. pantu PTO Nolīgumā par 1994. gada GATT VI panta īstenošanu (Antidempinga nolīgums) un 12. pantu PTO Nolīgumā par subsī­
dijām  un  kompensācijas  pasākumiem.  Tas  ir  aizsargāts  arī  atbilstoši  4.  pantam  Eiropas  Parlamenta  un  Padomes  Regulā  (EK) 
Nr. 1049/2001 (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.).
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Ja atbilde netiek sniegta elektroniskā veidā, to neuzskata par nesadarbošanos, ja ieinteresētā persona pierāda, ka atbildes 
sniegšana prasītajā veidā sagādātu nesamērīgu papildu apgrūtinājumu vai nesamērīgus papildu izdevumus. Ieinteresētajai 
personai nekavējoties jāsazinās ar Komisiju.

6. Uzklausīšanas amatpersona

Ieinteresētās personas var lūgt tirdzniecības procedūru uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas amatper­
sona darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām personām un Komisijas izmeklēšanas dienestiem. Uzklausīšanas amatper­
sona izskata pieprasījumus par piekļuvi lietai, strīdus par dokumentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt termiņu 
un trešo personu uzklausīšanas pieprasījumus. Uzklausīšanas amatpersona var rīkot uzklausīšanu atsevišķai ieinteresēta­
jai personai un darboties veikt mediāciju, lai pilnībā tiktu īstenotas ieinteresētās personas tiesības uz aizstāvību.

Uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasījums uzklausīt par jautāju­
miem, kas skar izmeklēšanas sākumposmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādījusi, sazinoties ar 
ieinteresētajām personām.

Lai tiktu pārstāvēti dažādi viedokļi un piedāvāti atspēkojoši argumenti par jautājumiem, uzklausīšanas amatpersona 
nodrošinās arī iespēju piedalīties uzklausīšanā, kurā iesaistītas attiecīgās personas.

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausīšanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ģenerāldi­
rektorāta tīmekļa vietnē: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/.

7. Izmeklēšanas grafiks

Izmeklēšana notiks saskaņā ar antisubsidēšanas pamatregulas 11. panta 5. punktu un antisubsidēšanas pamatregulas 
22. panta 1. punktu. Komisija centīsies to pabeigt to 6 mēnešu laikā un pabeigs ne vēlāk kā deviņu mēnešu laikā no šā 
paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

8. Personas datu apstrāde

Šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus apstrādās saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 18. decembra 
Regulu (EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Kopienas iestādēs un struk­
tūrās un par šādu datu brīvu apriti (1).

(1) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.
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